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Título: Que fatores moldam o desenvolvimento do português língua de 
herança? Evidências da investigação empírica com crianças 

lusodescendentes 
 

A presente comunicação visa apresentar o resultado de alguns estudos 
realizados com crianças lusodescendentes residentes em países como a 

Alemanha, Suíça, França e Andorra, com o objetivo de descrever o processo 
de aquisição do português em contextos em que tem estatuto de língua 

minoritária, adquirida e transmitida sobretudo no seio da família (=língua 
de herança). Pretendemos apresentar alguns dos fatores que moldam o 

conhecimento linguístico das crianças bilingues lusodescendentes, 
nomeadamente a quantidade de contacto com a língua portuguesa no seio 

do núcleo familiar (medido pelo número de membros que usam o português 
e a sua frequência de uso), a riqueza de contacto (medido através da 

variedade de contextos e atividades em que o português é usado), o grau 

de instrução formal em português (a frequência de aulas de língua de 
herança), assim como fatores de desenvolvimento como a idade das 

crianças e a idade de início do desenvolvimento bilingue. Discute-se o papel 
destas variáveis no desenvolvimento da língua de herança (o português), 

assim como da língua maioritária (a língua oficial do país de residência), 
além de variáveis linguísticas como a influência interlinguística. Concluímos 

com implicações dos resultados desta investigação empírica tanto para as 
decisões de gestão linguística no seio das famílias emigrantes portuguesas, 

como para decisões de políticas linguísticas mais abrangentes. 
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Openingconferentie 

 

Welke factoren bepalen de ontwikkeling van het Portugees als 

erfgoedtaal? Bewijs uit empirisch onderzoek met Lusofone 

kinderen.  

Deze lezing heeft als doel onderzoeksresultaten te presenteren over 
kinderen met een Lusofone achtergrond die leven in landen als Duitsland, 

Zwitserland, Frankrijk en Andorra. Het onderzoek wil het proces aantonen 
van het aanleren van de Portugese taal in de familiale kring, binnen een 

context waarin de taal wordt gezien als een minderheidstaal. We willen 
een aantal factoren laten zien die de taalkundige kennis van tweetalige 

kinderen vormen, namelijk de kwantiteit van contact met de Portugese 
taal binnen de familie (gemeten aan de hand van het aantal familieleden 

die Portugees spreken en aan de hand van de frequentie van het gebruik 
van de Portugese taal), de intensiteit van het contact (gemeten door de 

verschillende manieren waarop Portugees werd gebruikt), het niveau van 
formele training in Portugees (gemeten door het aantal lessen Portugees) 

en ontwikkelingsfactoren (zoals de leeftijd van de kinderen en leeftijd 

waarop zij tweetaligheid ontwikkelen). Tijdens deze lezing bespreken we 
de rol van deze variabelen in de ontwikkeling van de geërfde taal 

(Portugees), de rol van de meerderheidstaal (de officiële taal van het land 
waarin de kinderen wonen) en de rol van taalkundige variabelen (zoals 

interlinguistic influence). We besluiten met de manier waarop de 
resultaten de taalkundige keuzes kunnen beïnvloeden binnen families van 

Portugese migranten, en formuleren een aantal conclusies met betrekking 

tot het breder taalkundig beleid.  
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